3/1/26, 12:55 The Emperor’s New Clothes by Hans Christian Andersen

Many years ago, there was an emperor, who was so excessively fond of new clothes,
that he spent all his money in dress. He did not trouble himself in the least about his
soldiers; nor did he care to go either to the theatre or the chase, except for the

opportunities that afforded him for displaying his new clothes.

m'eni jIoz 9g'9v daw 9z an ‘empara hu: waz sav eks'esivli fond av nju: klovdz dat hi
spent 2:1 hiz m'Ani in dres hi didn'ot tr'abal hims'elf 'Inda lizst ab'aot hiz s'avldzaz no: did
hi kea ts gov 'alds to ds O'1ator o: s tfels eks'ept f'ad1 ppatj'u:nitiz dat of 2:did him fa
displ'enn hiz nju: klovdz

Hace muchos afos, habia un emperador que era tan aficionado a la ropa nueva
gue se gastaba todo su dinero en vestimentas. No se preocupaba en absoluto por
sus soldados, ni le interesaba ir al teatro o a la caza, salvo por las oportunidades

gue tenia de lucir sus nuevas prendas.

He had a different suit for each hour of the day; and as of any other king or emperor,
one is accustomed to say, “he is sitting in council,” it was always said of him, “The

Emperor is sitting in his wardrobe.”

hi haed o d'ifrant su:t for i:tf avar 'avda del and az av 'eni 'Ad3 ki ar 'empara wan 1z ak
'‘Astomd ta sel hi 1z s'itin Iin k'aonsal it waz 'a:lweiz sed av him &1 'emparar 1z s'itig in hiz

w'a:drovb

Tenia un traje diferente para cada hora del dia 'y, al igual que se suele decir de
cualquier otro rey o emperador que «esta reunido en consejo», de él siempre se

decia que «estaba reunido en su guardarropan.

Time passed merrily in the large town which was his capital; strangers arrived every day

at the court. One day, two rogues, calling themselves weavers, made their appearance.

taim paest m'erili 'Inda la:dz tasn witf waz hiz k'aepital str'eindzaz ar'aivd 'evri del ot 3a

ka:t wan del tu: raovgz k's:lin dams'elvz w'izvaz meid dear ap'iarans
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El tiempo transcurria alegremente en la gran ciudad que era su capital; cada dia
llegaban forasteros a la corte. Un dia, aparecieron dos bribones que se hacian

llamar tejedores.

They gave out that they knew how to weave stuffs of the most beautiful colors and
elaborate patterns, the clothes manufactured from which should have the wonderful
property of remaining invisible to everyone who was unfit for the office he held, or who

was extraordinarily simple in character.

del gelv aot dat del nju: hao to wiiv stafs 'avda mawvst bj u:tifal k'Alaz and 1l'aebarat p
‘&etonz 89 klavdz m aenjuf aektfod from witf fod haev 8 w'andafal pr'ppati av rim'einin
inv'izibal ta 'evriwan hu: waz anf'it f'ad1 'ofis hi held 21 hu: waz ekstr'a:dinarili s'impal in
k'aerikts

Anunciaron que sabian tejer telas de los colores mas bellos y con elaborados
disenos, cuyas prendas tendrian la maravillosa propiedad de permanecer
invisibles para todo aquel que no fuera apto para el cargo que ostentara o que
fuera de caracter extraordinariamente simple.

“These must, indeed, be splendid clothes!” thought the emperor. “Had | such a suit, |

might at once find out what men in my realms are unfit for their office, and also be able
to distinguish the wise from the foolish! This stuff must be woven for me immediately.”
And he caused large sums of money to be given to both the weavers in order that they

might begin their work directly.

di:z mast ind'i:d bi spl'endid klavdz 62:t &1 'empara haed ai satf @ su:t al mait atw'Ans
faind ast wot men 1n mai relmz ar anf'it fa dear ‘pfis and 2:lsaw bi ‘eibal ta dist'ingwif &
waiz fr'amda f'u:lif is staf mas bi w'avvan fa mi im'i:diatli send hi ka:zd la:dz samz av m

‘Ani tab'i g'ivan ta bavb &s w'irvaz in '2:ds dat del mait big'in des wa:k dair'ektli

—ijQué espléndidas deben ser estas vestimentas! —penso el emperador. —Si
tuviera un traje asi, podria averiguar de inmediato qué hombres de mis reinos son
ineptos para sus cargos, y también distinguir a los sabios de los necios. jHay que

tejerlo para mi inmediatamente! Y ordend que se entregaran grandes sumas de

dinero a ambos tejedores para que pudieran comenzar su trabajo de inmediato.
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So the two pretended weavers set up two looms, and affected to work very busily,
though in reality they did nothing at all. They asked for the most delicate silk and the
purest gold thread; put both into their own knapsacks; and then continued their
pretended work at the empty looms until late at night.

s90 89 tu: prit'endid w'izvaz set Ap tu: luimz and of 'ektid ta w3:k v'eri b'izili s 1n ri
‘aeliti der did n'ABIn ot o:l der seskt f'ads mavst d'elikat silk an & pj'varist gavld Bred pot
baw6 'Inta dear svn n'apsaks and den kant'inju:d dea prit'endid w3:k ot 81 ‘empti

lurmz Ant'll leit ot nait

Asi pues, los dos supuestos tejedores instalaron dos telares y fingieron trabajar
afanosamente, aunque en realidad no hacian absolutamente nada. Pidieron la
seda mas delicada y el hilo de oro mas puro; los metieron en sus mochilas; y luego
continuaron con su fingido trabajo en los telares vacios hasta bien entrada la

noche.

“l should like to know how the weavers are getting on with my cloth,” said the emperor
to himself, after some little time had elapsed; he was, however, rather embarrassed,
when he remembered that a simpleton, or one unfit for his office, would be unable to
see the manufacture.

al fad laik ta nav hav &8s w'irvaz a g'etin pn wid mai kloB sed 81 'empars to hims elf ‘sefto
som I'ital taim had 1l'aepst hi waz hav'eva r'a:dar emb'zserast wen hi rim'embad &'sta s

‘Impaltan 2: wan Anf'it fa hiz 'ofis wad bi An'eibal ta si: 82 m aenjuf'aektfo

—Me gustaria saber cémo van los tejedores con mi tela —se dijo el emperador al
cabo de un rato; sin embargo, se sintié bastante avergonzado al recordar que un

simpldn, o alguien incapaz para su cargo, no podria ver la creacion.

To be sure, he thought he had nothing to risk in his own person; but yet, he would
prefer sending somebody else, to bring him intelligence about the weavers, and their
work, before he troubled himself in the affair. All the people throughout the city had
heard of the wonderful property the cloth was to possess; and all were anxious to learn

how wise, or how ignorant, their neighbors might prove to be.
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tab'i fos hi ©2:t hi haed n'ABIn ta risk Iin hiz aon p'3:san bat jet hi wad prif's: s'endin s
'‘Ambadi €ls to brin him int'elidzons ab'ast 8a w'izvaz an dea wa:k bif'2: hi tr'abald hims
'elf 'Ind1 of 'ea 2:1 &3 p'irpal Oru:'ast & s'iti had h3:d ‘avds w'andafal pr'ppati 82 kind
waz to paz'es a&end 2:l war ‘a&nfas ta I3:n hao waiz 2: has 'ignarant dea n'eibaz mait

pru:v ta bi

Ciertamente, pensé que no tenia nada que arriesgar en persona; pero, aun asi,
prefirié enviar a otra persona para que le informara sobre los tejedores y su
trabajo, antes de involucrarse en el asunto. Toda la gente de la ciudad habia oido

hablar de las maravillosas propiedades que tendria la tela, y todos estaban

ansiosos por saber cuan sabios o cuan ignorantes demostrarian ser sus vecinos.

“I will send my faithful old minister to the weavers,” said the emperor at last, after some
deliberation, “he will be best able to see how the cloth looks; for he is a man of sense,
and no one can be more suitable for his office than he is.”

a1t wil send mai f'ei6fal svld m'inists ta da w'i:vaz sed 81 'emparar ot lsest ‘afta som dil
1bar'eifan hi wil bi best 'eibal ta si: hau 83 kln® luks fa hi 1z 3 maen av sens an n'savwan

kan bi ma: s'u:tabal fo hiz 'pfis dan hi 1z

—Enviaré a mi viejo ministro fiel a los tejedores —dijo finalmente el emperador,
tras deliberar un poco—, él serd quien mejor pueda apreciar el aspecto de la tela;

pues es un hombre sensato, y nadie puede ser mas apto que él para su cargo.

So the faithful old minister went into the hall, where the knaves were working with all
their might, at their empty looms. “What can be the meaning of this?” thought the old
man, opening his eyes very wide. “| cannot discover the least bit of thread on the

looms.” However, he did not express his thoughts aloud.

sov 89 f'elBfal auld m'inista went 'inta & ha:l wea da neivz wa w's:kin wid 2:1 8ea mait
ot dear ‘empti lu:mz wot kan bi 8a m'iznin av &i1s 82:t 81 avld maen ‘svpanin hiz aiz v'eri
waid ar k'aenpt disk'Ava da lizst bit av Ored 'onda lu:mz hav'sva hi didn'nt ekspr'es hiz
0>:ts al'avd
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Asi que el viejo ministro fiel entré en la sala, donde los sinverglienzas trabajaban
con ahinco en sus telares vacios. —;Qué quiere decir esto? —penso el anciano,
abriendo mucho los ojos. —No veo ni un solo hilo en los telares. Sin embargo, no

expreso sus pensamientos en voz alta.

The impostors requested him very courteously to be so good as to come nearer their
looms; and then asked him whether the design pleased him, and whether the colors
were not very beautiful; at the same time pointing to the empty frames. The poor old
minister looked and looked, he could not discover anything on the looms, for a very

good reason: there was nothing there.

31 1mp'pstaz rikw'estid him v'eri k'3:tiasli tab'i sao god oz ta kam n'iara des lu:mz send
den aeskt him w'eda da diz'ain pli:zd him an w'eds ds k'aAlaz wa not v'eri bj'u:tifal ot 8s
seim taim paintin ta 81 ‘empti freimz ds poar avld m'inists lokt an lokt hi kad not disk

‘Avar 'eniB I 'pnda lu:mz f'ara v'eri god r'i:zan daw'az n'ABIN dea

Los impostores le pidieron muy amablemente que se acercara a sus telares; luego
le preguntaron si le gustaba el disefo y si los colores eran bonitos, sefalando al
mismo tiempo los bastidores vacios. El pobre anciano mird y mird, pero no pudo

descubrir nada en los telares, por una muy buena razén: no habia nada.

“What!” thought he again. “Is it possible that | am a simpleton? | have never thought so
myself; and no one must know it now if | am so. Can it be, that | am unfit for my office?

No, that must not be said either. | will never confess that | could not see the stuff.”

wpt 82:t hi ag'en 1z 1t p'psibal st alom a s'impaltan a1 hav n'eva 82:t sow mais'elf send n
'90WAN Mas nao It naw If alom sav kan 1t bi dat alom Anf'it fo mal 'pfis naws dzet mas npt

bi sed 'aida a1 wil n'eva kanf'es dat ai kad not si: 33 staf
—ijQué! —pensd de nuevo—. (Y si soy un simplon? Nunca lo he creido; y nadie
deberia saberlo ahora si lo soy. ;Y si no soy apto para mi cargo? No, eso tampoco

hay que decirlo. Jamas confesaré que no pude ver la tela.

“Well, Sir Minister!” said one of the knaves, still pretending to work. “You do not say

whether the stuff pleases you.”
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wel s3: m'inista sed wan ‘avda neivz stil prit'endin ta w3:k jo du:n'pt sel w'eda da staf pl

z1z jo

—iBueno, senor ministro! —dijo uno de los granujas, fingiendo seguir trabajando
—. No nos dice si le gusta el material.

'))
.

“Oh, it is excellent!” replied the old minister, looking at the loom through his spectacles.
“This pattern, and the colors, yes, | will tell the Emperor without delay, how very

beautiful | think them.”

90 1t 1z ‘eksalant ripl'aid &1 savld m'inista I'vkin st & lu:m Bru: hiz sp'ektakalz &is p'aetan

on 83 k'Alaz jes ar wil tel 81 'empara wid'ast dil'er hao v'eri bj'u:tifal ai Bink dsm

—iOh, es excelente! —respondioé el viejo ministro, mirando el telar a través de sus
gafas—. Este disefo y los colores, si, le diré al Emperador sin demora lo hermosos

gue me parecen.

“We shall be much obliged to you,” said the impostors, and then they named the
different colors and described the pattern of the pretended stuff. The old minister
listened attentively to their words, in order that he might repeat them to the emperor;
and then the knaves asked for more silk and gold, saying that it was necessary to
complete what they had begun.

wif'al bi matf abl'aidzd ta ju sed &1 iImp'pstaz an den del neimd da d'ifrant k'Alaz an diskr
‘albd &3 p'aeton 'avda prit'endid staf 31 sold m'inists 'isond at'entivli ts des w3:dz In
'5:da dat hi mart rip'i:t dom ta 81 'empara send den & neivz aeskt fo mo: silk an gaold s

‘enn & 'stit waz n'esisari ta kampl'i:t wot der had big'an

—Le estaremos muy agradecidos —dijeron los impostores, y luego nombraron los
distintos colores y describieron el disefio de la supuesta tela. El anciano ministro
escucho atentamente sus palabras para poder repetirselas al emperador;

entonces los bribones pidieron mas seda y oro, diciendo que hacia falta para

terminar lo que habian empezado.
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However, they put all that was given them into their knapsacks; and continued to work

with as much apparent diligence as before at their empty looms.

has'eva del pot 21l dat waz g'ivan dam 'Inta dea n'aepsaeks send kant'inju:d ta wa:k wid

oz matf ap'aerant d'ihdzans az bif 2:r ot dear ‘empti lu:mz

Sin embargo, guardaron todo lo que les dieron en sus mochilas y continuaron

trabajando en sus telares vacios con la misma diligencia aparente de antes.

The emperor now sent another officer of his court to see how the men were getting on,
and to ascertain whether the cloth would soon be ready. It was just the same with this
gentleman as with the minister; he surveyed the looms on all sides, but could see

nothing at all but the empty frames.

81 'empara naov sent an'Adar ‘pfisar av hiz ka:t ta si: hat 82 men wa g'etin pn an ta aesat
‘ein w'eda 33 klnB wad su:n bi r'edi it waz dzast 83 seim wid dis d3'entalman oz w'1dds

m'inista hi sav'eid da lu:mz pn o:1 saidz bat kad si: n'ABin at o:1 bat &1 'empti freimz

El emperador envié entonces a otro funcionario de su corte para ver cobmo iban
los trabajadores y averiguar si la tela estaria lista pronto. Con este caballero

ocurrio lo mismo que con el ministro: inspecciond los telares por todas partes,

pero no vio nada mas que bastidores vacios.

“Does not the stuff appear as beautiful to you, as it did to my lord the minister?” asked
the impostors of the emperor’s second ambassador; at the same time making the same

gestures as before, and talking of the design and colors which were not there.

dazn'pt da staf ap'iar oz bj'u:tifal ta jo az 1t did ta mai I>:d 33 m'inista seskt &1 imp'pstaz
'avd1 'emparaz s'ekand @&mb'aesads ot 89 seim taim m'eikin 89 seim d3'estfoz oz bif o:r

an t'a:kin 'svds diz'ain an k'Alaz witf wa npt dea
—:No le parece tan bonito como al sefior ministro? —preguntaron los impostores

al segundo embajador del emperador, al tiempo que hacian los mismos gestos

gue antes y hablaban del disefio y los colores que no estaban alli.
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“l certainly am not stupid!” thought the messenger. “It must be, that | am not fit for my
good, profitable office! That is very odd; however, no one shall know anything about it.”
And accordingly he praised the stuff he could not see, and declared that he was
delighted with both colors and patterns.

a1 s'3:tonli am not stj'uipid 82:t 3s m'esindza it mast bi dat alam not fit fa mai god pr
‘pfitabal 'ofis daet 1z v'eri bd has'eva n'sswan fal naw 'eniB I ab'aovt it send ak'>:dinli hi

preizd 8s staf hi kad npt si: an dikl'ead dat hi waz dil'aitid wid baw® k'Alaz an p'aetanz

—iDesde luego que no soy tonto! —pensd el mensajero—. iDebe de ser que no
sirvo para mi buen y provechoso cargo! jQué extrano! En fin, nadie lo sabra. Y, en

consecuencia, alabd la tela que no podia ver y declaré estar encantado con los

colores y los disenos.

“Indeed, please your Imperial Majesty,” said he to his sovereign when he returned, “the

cloth which the weavers are preparing is extraordinarily magnificent.”

ind'izd pli:z jor imp'iarial m'aedzisti sed hi ta hiz s'ovar,in wen hi rnt's:nd 8s klod witf 8

w'izvaz o prip'earin 1z ekstr'a:dinarili maegn'ifisant

—En verdad, Su Majestad Imperial —le dijo a su soberano al regresar—, la tela que

preparan los tejedores es extraordinariamente magnifica.

The whole city was talking of the splendid cloth which the emperor had ordered to be

woven at his own expense.

82 haol s'iti waz t'a:kin ‘avda spl'endid klo® witf 81 'empars had '2:dad tab'i w'asvan at

hiz son eksp'ens

Toda la ciudad hablaba de la espléndida tela que el emperador habia mandado

tejer por cuenta propia.

And now the emperor himself wished to see the costly manufacture, while it was still in
the loom.

a&nd nav 81 'empars hims'elf wift ta si: 83 k'pstli m aenjuf'aektfo wail it waz stil 'Inds lu:m

https://espingli.com/the-emperors-new-clothes.html 8/16



3/1/26, 12:55 The Emperor’s New Clothes by Hans Christian Andersen

Y ahora el emperador mismo queria ver la costosa creacion, mientras aiin estaba

en el telar.

Accompanied by a select number of officers of the court, among whom were the two
honest men who had already admired the cloth, he went to the crafty impostors, who,
as soon as they were aware of the emperor’s approach, went on working more diligently
than ever; although they still did not pass a single thread through the looms.

ok'Ampanid bai o sil'ekt n'ambar av 'pfisaz ‘avda ka:t am'An hu:m wa da tu: ‘pnist men
hu: had 2:Ir'edi adm'aiad & klpB hi went ta &3 kr'aefti imp'ostaz hu: 9z su:n sz del war
aw'ear 'avdI 'emparaz apr'avtf went pn w's:kin ma: d'ilidzantli dan ‘eva 2:18's dei stil

didn'pt paes o s'ingal Bred Bru: ds lu:mz

Acompanado por un selecto grupo de oficiales de la corte, entre los que se
encontraban los dos hombres honestos que ya habian admirado la tela, se dirigié
hacia los astutos impostores, quienes, tan pronto como se percataron de la

llegada del emperador, se pusieron a trabajar con mas diligencia que nunca,

aungue seguian sin pasar ni un solo hilo por los telares.

“Is not the work absolutely magnificent?” said the two officers of the crown, already
mentioned. “If your Majesty will only be pleased to look at it! What a splendid design!
What glorious colors!” and at the same time they pointed to the empty frames; for they

imagined that everyone else could see this exquisite piece of workmanship.

1z not 8 w3:k aebsal'u:tli maegn'ifisant sed da tu: 'pfisaz ‘avda kravn 2:Ir'edi m'enfond i
jo m'aedzisti wil ‘aonli bi pli:zd ta lok ‘stit wot a spl'endid diz'ain wot gl'a:riss k'alaz and
ot ds seim taim del p ointid ta 31 'empti freimz fa der im'aed3zind dat ‘evriwan €ls kad si:

d1s ekskw'isit pi:s av w'z:kman/ ip

—:No es un trabajo absolutamente magnifico? —dijeron los dos oficiales de la
corona, ya mencionados—. jSi Su Majestad tuviera a bien contemplarla! Qué
diseno tan espléndido! jQué colores tan gloriosos! —y al mismo tiempo senalaban

los bastidores vacios, pues imaginaban que todos los demas podian ver aquella

exquisita pieza de artesania.
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“How is this?” said the emperor to himself. “I can see nothing! This is indeed a terrible
affair! Am | a simpleton, or am | unfit to be an emperor? That would be the worst thing

that could happen.”

hao 1z 81s sed 81 ‘'empara ta hims'elf ai kan si: n'ABIn &is 1z Ind'i:d  t'eribal of 'ea 2em ai

s'impaltan 2:r am a1 Anf'it tab'i an 'empara daet wad bi da w3:st 8in dat kad h'aepan

—:Qué es esto? —se dijo el emperador. jNo veo nada! jEsto es un desastre! ;Soy

un simplén o no merezco ser emperador? Eso seria lo peor que podria pasar.

“Oh! the cloth is charming,” said he, aloud. “It has my complete approbation.” And he
smiled most graciously, and looked closely at the empty looms; for on no account would

he say that he could not see what two of the officers of his court had praised so much.

90 83 klnB 1z tf'a:min sed hi al'awd 1t haez mai kempl'i:t seprab’eifon and hi smaild
maust gr'eifasli an lokt kl'swosli st &1 'empti lu:mz far on nawv ak'avnt wad hi ser dat hi

kad not si: wot tu: ‘avéi 'pfisaz av hiz ko:t had preizd sao matf

—iOh! La tela es fascinante —dijo en voz alta—. Tiene mi total aprobacién. Y
sonrié con gran amabilidad y miré atentamente los telares vacios, pues de

ninguna manera iba a decir que no podia ver lo que dos de los oficiales de su

corte habian elogiado tanto.

All his retinue now strained their eyes, hoping to discover something on the looms, but
they could see no more than the others; nevertheless, they all exclaimed, “Oh, how
beautiful!” and advised his majesty to have some new clothes made from this splendid

material, for the approaching procession.

2:l hiz r'etinj u: naw streind dear aiz h'aupin ta disk'Ava s'’AmOin 'onds lu:mz bat del kad
si: n'aovm 2: dan 81 'Adaz n gvadal'es del 2:l ekskl'eimd s hao bj'u:tifal and adv'aizd hiz
m'aedzisti ta haev sam nju: klovdz meid from &is spl'endid mat'iarial f'ad1 spr'auwtfin pras
‘efon

Su séquito forzé la vista, con la esperanza de descubrir algo en los telares, pero
no vieron mas que los demas; sin embargo, todos exclamaron: —jOh, qué belleza!

—Yy aconsejaron a su majestad que mandara confeccionar ropas nuevas con
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aquella espléndida tela para la procesion que se avecinaba.

“Magnificent! Charming! Excellent!” resounded on all sides; and everyone was

uncommonly happy.

maegn'ifisant tf a:min ‘eksalant riz'asndid pn 2:1 saidz send 'evriwan waz Ank'pmanli h

‘aepi
—iMagnifico! jEncantador! jExcelente! —resonaba por doquier; y todos estaban

extraordinariamente felices.

The emperor shared in the general satisfaction; and presented the impostors with the
ribbon of an order of knighthood, to be worn in their buttonholes, and the title of
“Gentlemen Weavers.”

31 'empara fead In 83 d3'enaral s aetisf'aekfon send priz'entid &1 iImp'pstaz w'idda r'iban
‘avan '2:dar av n'aithod tab'i wa:in in 8ea b'Atanh avlz an &s t'aital av d3'entalman w

'I1voz

El emperador participé en la satisfaccion general y obsequié a los impostores con
la cinta de una orden de caballeria, para lucir en el ojal, y el titulo de «Caballeros

Tejedores».

The rogues sat up the whole of the night before the day on which the procession was to
take place, and had sixteen lights burning, so that everyone might see how anxious they
were to finish the emperor’s new suit. They pretended to roll the cloth off the looms;

cut the air with their scissors; and sewed with needles without any thread in them.

39 rovgz saet Ap da haol 'avda nait bif o da del pn witf 3 pras'efon waz to teik pleis an
haed s'ikstizn larts b'3:nin saw dat ‘evriwan mait si: hao 'senfas del wa ta f'inif 81 'emparaz
nju: su:t del prit'endid ts rovl 8 kln® of da lu:mz kat 81 es wid deas s'1zaz send savd wid

n'i:dalz wid'aot 'eni Bred In dem

Los picaros se quedaron despiertos toda la noche antes del dia en que iba a tener
lugar la procesion, y encendieron dieciséis luces para que todos pudieran ver lo

ansiosos que estaban por terminar el nuevo traje del emperador. Fingieron
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desenrollar la tela de los telares, cortaron el aire con sus tijeras y cosieron con
agujas sin hilo.

“See!” cried they, at last. “The Emperor’s new clothes are ready!”

si: kraid del ot lzest 81 'emparaz nju: klovdz a: r'edi
—iMirad! —gritaron al fin—. El traje nuevo del Emperador esta listo!

And now the emperor, with all the grandees of his court, came to the weavers; and the
rogues raised their arms, as if in the act of holding something up, saying, “Here are your
Majesty’s trousers! Here is the scarf! Here is the mantle! The whole suit is as light as a
cobweb; one might fancy one has nothing at all on, when dressed in it; that, however, is
the great virtue of this delicate cloth.”

and nav 81 'empara wid 2:1 83 gr'aendi:z av hiz ko:t keim ta 8a w'itvaz aend da rovgz
reizd dear a:mz az If 'Ind1 &kt av h'avldin s'’AmBin Ap s'enn hiar a: jo: m'aedzistiz tr'avsaz
hiar 1z 8a ska:f hiar 1z 8 m'aental 8s haol su:t 1z 9z lait oz 5 k'nbweb wan mait f'aensi

waAn haez n'ABin ot 2:1 bn wen drest In 1t daet has'evar 1z 85 greit v'3:tfu: av dis d'elikat
kln©

Y entonces el emperador, acompanado de todos los grandes de su corte, se
acerco a los tejedores; y los picaros levantaron los brazos, como si sostuvieran
algo, diciendo: —jAqui estan los pantalones de Su Majestad! jAqui esta la
bufanda! jAqui esta el manto! Todo el traje es tan ligero como una telarafa; uno
podria imaginar que no lleva nada puesto cuando lo viste; sin embargo, esa es la

gran virtud de esta delicada tela.

“Yes indeed!” said all the courtiers, although not one of them could see anything of this
exquisite manufacture.

jes ind'i:d sed o:1 &3 k'o:tiaz 2:18'a6 not wan av dam kad si: 'eniB in av dis ekskw'isit m
enjuf'ektfs

—iSi, en efecto! —decian los cortesanos, aunque ninguno de ellos veia nada de
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aquella exquisita creacion.

“If your Imperial Majesty will be graciously pleased to take off your clothes, we will fit on

the new suit, in front of the looking glass.”

if jor iImp'1arisl m'aedzisti wil bi gr'eifasli pli:zd ta teik of jo klsvdz wi wil fit ‘'pnds nju:

su:t in frant ‘'svds l'skin glaes

—Si Su Majestad Imperial tiene la amabilidad de quitarse la ropa, le probaremos el

nuevo traje delante del espejo.

The emperor was accordingly undressed, and the rogues pretended to array him in his

new suit; the emperor turning round, from side to side, before the looking glass.

31 'empars waz ok a:dinli Andr'est an da rovgz prit'endid to ar'el him in hiz nju: su:t 81

‘empara t'3:nin raond from said ta said bif'2: da I'vkin glaes

En consecuencia, el emperador fue desvestido, y los sinverglienzas fingieron

vestirle con su nuevo traje; el emperador giraba de un lado a otro frente al espejo.

“How splendid his Majesty looks in his new clothes, and how well they fit!” everyone

cried out. “What a design! What colors! These are indeed royal robes!”

hao spl'endid hiz m'aedzisti loks in hiz nju: klovdz an hao wel e fit ‘evriwan kraid aot

wot 3 diz'ain wot k'alaz 8i:z ar ind'i:d roial roubz

—iQué espléndido luce Su Majestad con sus nuevas ropas, y qué bien le sientan!

—exclamaron todos—. jQué diseno! jQué colores! ;Sin duda son vestiduras reales!

“The canopy which is to be borne over your Majesty, in the procession, is waiting,’

announced the chief master of the ceremonies.

89 k'anapi witf 1z tab'i ba:n ‘avva jo m'adszisti 'Inda pras'sfon 1z w'ertin an‘avnst s tfi:f

m'aestar 'avda s'erimaniz
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—El toldo bajo el cual llevaremos a Su Majestad durante la procesién ya esta listo

—anuncio el maestro de ceremonias.

“l am quite ready,” answered the emperor. “Do my new clothes fit well?” asked he,
turning himself round again before the looking glass, in order that he might appear to be

examining his handsome suit.

alom kwait r'edi ‘aensad 81 ‘'empars da mai nju: klawdz fit wel aeskt hi t'3:nin hims'elf
raond ag'en bif'a: da I'vkin glaes in '2:da dat hi mait ap'ie tab'i egz'seminin hiz h'sensam

su:t

—Estoy listo —respondio el emperador. —;Me queda bien mi nuevo traje? —
preguntd, volviéndose de nuevo ante el espejo, como para examinar su elegante

atuendo.

The lords of the bedchamber, who were to carry his Majesty’s train felt about on the
ground, as if they were lifting up the ends of the mantle; and pretended to be carrying
something; for they would by no means betray anything like simplicity, or unfitness for

their office.

32 I2:dz 'avda b'sdtfeimba hu: wa ts k'aeri hiz m'aedzistiz trein felt ab'ast 'pnds graovnd
oz If 8e1 wa I'iftin Ap 81 endz 'avds m'aental aend prit'endid tab'i k'aeriin s'’am8in fa del

wad bal nas mi:nz bitr'el 'eniB i laik simpl'isiti ar Anf'itnas fa dear 'pfis

Los mayordomos de camara, que debian llevar la cola de Su Majestad, palparon el
suelo, como si estuvieran levantando los extremos del manto, y fingieron llevar
algo, pues no querian revelar en modo alguno su torpeza o su incompetencia para

el cargo.

So now the emperor walked under his high canopy in the midst of the procession,
through the streets of his capital; and all the people standing by, and those at the
windows, cried out, “Oh! How beautiful are our emperor’s new clothes! What a

'))

magnificent train there is to the mantle; and how gracefully the scarf hangs
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s90 nav 81 'empara wa:kt ‘Anda hiz hai k'anapi 'Inda midst ‘avda pras'sfon Bru: ds
strizts av hiz k'aepital send o:1 8 p'i:pal st'aendin bai an dsvz ot s w'indavz kraid aot av
hao bj'u:tifal a:r a:r 'emparaz nju: klavdz wpt o maegn'ifisant trein dar 1z ts 82 m'aental
a&nd hao gr'eisfali 8a ska:f haenz

Asi que ahora el emperador caminaba bajo su alto dosel en medio de la
procesion, por las calles de su capital; y toda la gente que estaba alli, y los que
estaban en las ventanas, gritaban: —jOh! jQué bonita es la ropa nueva de nuestro

emperador! jQué magnifica cola tiene el manto, y qué elegante cuelga la bufanda!

In short, no one would allow that he could not see these much-admired clothes;
because, in doing so, he would have declared himself either a simpleton or unfit for his
office. Certainly, none of the emperor’s various suits, had ever made so great an

impression, as these invisible ones.

In [5:t n'saowan wad al'as dat hi kad not si: 8i:z m'Atfodm'aiad klawdz bik'sz in d'u:in sav
hi w'odhav dikl'ead hims'elf ‘aidar  s'impaltan ar Anf'it fa hiz 'pfis s'3:tanli non ‘avéi

‘emparaz v'earias su:ts had 'eve meid sav greit an impr'efon oz di:z inv'izibal wanz

En resumen, nadie queria admitir que no veia esas ropas tan admiradas, porque, al
hacerlo, se habria declarado tonto o inepto para su cargo. Sin duda, ninguno de

los trajes del emperador habia causado tanta impresién como estos invisibles.

“But the Emperor has nothing at all on!” said a little child.

bat &1 'empara haez n'ABin at o:1 pn sed a I'ital tfaild

—iPero si el Emperador no lleva nada puesto! —dijo un nifo pequeno.

“Listen to the voice of innocence!” exclaimed his father; and what the child had said was
whispered from one to another.

I''lsan ta &3 vais av 'Inasans ekskl'eimd hiz f'a:8a and wot &s tfaild had sed waz w'ispad
fram wan ts an'Ada
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—iEscuchad la voz de la inocencia! —exclamé su padre; y lo que habia dicho el

nino fue susurrado de uno a otro.

“But he has nothing at all on!” at last cried out all the people.

bat hi haez n'ABIn ot 2:l pn at leest kraid ast o:1 & p'izpal

—iPero si no lleva nada puesto! —grité por fin todo el pueblo.

The emperor was vexed, for he knew that the people were right; but he thought the
procession must go on now! And the lords of the bedchamber took greater pains than

ever, to appear holding up a train, although, in reality, there was no train to hold.

31 'empara waz vekst fa hi nju: 8'ads p'izpal wa rait bat hi 82:t 85 pras'efon mas gav pn
nao aend 83 [>:dz 'avds b'sdtfeimbs tok gr'erts peinz dan ‘sva ta ap'is h'sovldin Ap o trein

2:13'26 In ri'aeliti 3aw'az nav trein ta haold

El emperador se fastidio, porque sabia que el pueblo tenia razén, pero pensé que
la procesion debia continuar. Y los mayordomos de cadmara se esforzaron mas que
nunca por aparentar que sostenian una cola, aunque, en realidad, no habia

ninguna cola que sostener.
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